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N E M  Z E T I

T Á R S A L K O D Ó
M ártzius 29dik  napján d836.

EURÓPA HELYZETE ÉS JÖVENDŐJE AZ 
ALLGEMEINE ZEITUNG UTÁN.

(folytatás)

Ha Anglia maga javára ’s Európa myugal-  
mára arra törekszik a ’ mit fe ljebb je lengeténk, u -  
tai ’s eszközei nem kétségesek. — Törökországa’ 
drinapolyi Y  hurikiár-iskelessi-i egyezéseknél fog
va Oroszországhoz van kötve ’s a ’ koniai ütkö
zet ál lal  Mehemed Ali felől k i téve ; Muszkaország- 
nak hadi költséggel tartozik , mely még nincs mind 
kiíizetve. Addig az oroszok Silistria birtokában,  
ez ál tal a ’ danának ( Törökország igazi kolcsának 
mi után Diebitsch megmutatta hogy nem Zsum- 
lánál  kell azt keresni ) birtokában maradnak. Most 
tehát igyekezni kell Törökországot abba az á l la
potba he lyezn i , hogy Oroszországot telyesen ki
elégíthesse, ez által Silistria kiürítését, az oro
szoknak az oláh fejedelemségekből kitakarodását 
’s a’ duna loroklatai szabadságát megnyerni , egy
szersmind pedig a ’ két fejedelemség igazgatásá
nak consolidálása által Törökország északi széleit 
biztositni. • A’ huokiár iskelessi-i egyezés az orosz 
hadi hajóknak a’ Bosporust és Dardanellákat és 
az Archipelagusba az útat megnyitja.  Itt már a ’ 
feladat — nem azon alku megsemmisítése, hanem 
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a’ lesz,  hogy az ángol hadi hajóknak éppen úgy 
út nyittassék a’ fekete tengerbe, mint a ’ Sundon 
ál  van a’ Balti tengerbe. Ennek megengedése 
nélkül a’ fényes porta az odessai nikolajeíli és 
sebastopoli kikötőktől ostrom alatt van vagy leg
alább minden pillanatba lehet mivel a ’ szultán 
hajós serge Navarinnál megrontatdtt, Görögor
szág külön válása által legjobb bajóslegényeitöl 
megfosztatolt és a ’ Mebemed Ali flottája által 
schachban tartatik ’s ennél fogva a’ fekete ten
gert az orosz hatalom ellen megoltalmazni nem 
tudja , ha a ’ tengeri hatalmak segedelme a ’ Bos
porus és Dardanellák által elrekesztetik, és án- 
goloknak ’s francziáknak nem lehetnek szilárd ál
lás pontaik a* fekete tengerben szintúgy mint az 
Aegaeumban. Mehemed Ali irtozatos rendszeréi, 
mely egész tartományok jóllétét ,  mely egész nem
zeteket elnyel hogy hadsergeket szüljön , Syr i áu 
ter jeszt i -e l , ’s az ostor alatt összecsőditett lakó
sok az egyiptomi ezredek pestis éhség áltál ki- 
pusztilott sorait töl t ik-bé,  mig a’ satrapa az or
szágnak minden birtokát , minden termékeit , ke
reskedését kincstárába közepiii öszve.* Szükség te
hát őt ezen úton meggátolni ’s a ’ szultán romlá
sára czélzó eszközeit kevesítni , mig egészen e l 
lehetne rontani. Ezen hármas alapon fejti-ki mun
kásságát magára ’sE urópá ra  nézve, az ángol por 
litika. Az uj diplomaticai út Londonból Sz. Pé- 
tervárra , melyet Durhám Konstántzinápolyon át- 
kerese*; a ’ szultán előtti megjelenés m ó d ja ; az 
angolok Euphratnál megjelenése a ’ Mehemed A-  
li i j jedségére; tf’ török ügy viselőknek fogadtatá
sa Londonban ’s a’ Mehemed Alira való orosz 
béfolyás kifedése; mindenek felett pedig az a’ 
Ferman , melyet lord Ponsonby aLMehemed A- 
li monopoljai ellen n y e í t , ezen vonások jelelik 
az uj pá lyát ,  melyen a ’ st. jaraesi cabinet meg



indult ’s a ’ melyet már is okossága ’s bátorsága 
ál tal érdemlett süker is kezd jutalmazni. Fő fel
adat vala a ’ szultán helyzete felől felvilágositni és 
megnyugtatni ; megmutatni, honnan jöhet a ’ ve
szély ; őt megnyerni , a’ nélkül hogy az orosz 
bel éakadhasson ’s mindenben v e l e  nem ellene 
dolgozni ; ’s ha a’ jelek nem ámitnak,  ez töké
letesen elsült. Most már a ’ szultán sem északi fé
lelmes szomszédjának kesztyűt vetni, sem a’ ten • 
geri hatalmak ellen védelemül a ’ Bosporushoz vagy 
Dardanellákhoz hivni nem kéntelen; ’s ha mint 
e l lenség,  vagy kéretlen vendég eljőne , az uj ba 
rátok mindjárt kéznél lennének , hogy eljövő vagy 
visszatérő útját e lá l l j ák ’ső t Odessában vagy Se-  
bastópolban megkeressék. Egyiptomi vazallusának 
is parancsol most a’ szultán, mire mind jo ga ,  
mind pedig az angol flotta segéd kezet nyújtván 
n e k i , ereje van. Nem oly tiszták a ’ Durhám fá
radozásainak siikerei Pétervárban , mint a ’ Pon- 
sonbyéi ,  de nagyon hihető, hogy ezektől függ
nek amazok. Ha tehát Anglia energiával és sü- 
kerrel dolgozik a’ porta mellett Mehetned Ali e l 
len,  ez által a’ tengeri hatalmak ’s a’ porta köz
ti dacz és védszövetség bele van indítva; a ’ szul
tán védőit megcseréli ,  a’ hunkiar iskelessi-i egye
zés tettesen fel van bontva, ’s a’ fekete tenger 
az uj barátok hajóinak nyitva. Hogy Angl ia  ez 
által öszvekaphat Oroszországgal vi lágos; vala
mint az is ,  hogy ez iránt magát nem ámitja ; hogy 
ezen úton elő kell haladnia mert hátra nem lép
hetik ; hogy egy nem csak l ehe tő , de hihető o- 
rosz háború kinézésében dolgozik ; a’ nélkül hogy 
azt oh aj taná,  és ha czélját Oroszországgal! ösz- 
veiilközés nélkül e lérhet i , nyerességének tartand- 
ja l  Azért is a’ lengyel kérdést nem engedi boly
g a tn i , mint a ’ melyet csak ijjeszgetésiil basznál



az angol cabinét,  mert ha háborúra kerülne a ’ 
dolog, úgy  kell azt vinnie, hogy Austria ’s Prus- 
sia legalább is neutralisok maradjanak, de ha le
het az európai ügy  mellé álljanak. Csak ez által 
gátlódik-meg a’ gyúladásnak egész Európára ki
terjedése; de éppen ezért szükséges a ’ lengyel 
kérdési egésszen elmellőzni.

Látók hogy az európai legújabb politica e-  
melcsői (Hebe l)  napkeleten vannak , ’s hogy A n 
glia korábbi hanyagságait ( negligentia) helyre 
hozni igyekezvén, az előlépésekel megtette. Most 
már  hát az a’ kérdés, hogy ha az alkudozások 
nem sikerülése esetében magát fegyver fogásra e l
tökélné , van-e abban az állapotban otthon , hogy 
i ly  viadalt ’ s i ly rendkívüli erőlködést ki411 has
son ? Továbbá,  mennyiben számiihat más hatal
makra ,  kivált Francziaországra ; ’s végre minő vi
szonyban fogna lenni más országokhoz , melyek 
ama’ politica uradalmán kivül állanak pl. Német
országhoz. Ezennel azonban ismételjük , hogy mind 
ezen elmélkedéseket csak feltételesen ad juk-e lő ,  
az az nem mondjuk,  hogy háború üt ki ’s an
nak ez vagy ama’ következése lesz, hanem csak 
a ’ nyilvános vitatás szabadságával élve egy köz 
érdekű kérdést kívánunk az indulatok ’s párt ér
dekek hozzá tételeitől megtisztítva akár egyik a’ 
másik esetre világosan nyilvános Ítélet alá adn i ,  
’s a' dolog igazi alapját ’s természetét kimutatni. 
„Angl ia ama’ nagy mozdulásban a d ó s s á g a  t e r 
h e  ’s r e f o r m  b a j a i  által meg van gátolva,  “ 
ezt mondják sokan, ott ,  és itt. „ A ’ jövedelem 
alig elég a’ kamatok képtelen summáját kipótol
n i , ’s a ’ reform , ezen teljes mozgásban lévő re-  
volutio állal elszabadult polilicai indulatok , me
lyek mindent , a ’ mi fennálló fenyegetnek vagy 
döntögetnek, a ’ belső nyugalmán ’s bátorságon 
alapzó külmozdulásokat lehellenné teszik. “ —
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„Szá l l j - l e  büszke thronodról , fennhéjjázó Al-  
bion ! “ így kiálta-fel nem régiben egy német ú j 
ság levél ,  „m er t  még csak egy tengeri hadszál- 
l itásra se tudnád á’ költséget ki szerezni. “ — „ H a  
A n g l i a ,  mondá egy más ,  képes is volna a’ nem
zeti adóssága ’s reformja által okozott nehézsé
geket meggyőzni ,  a’ nagy néptömeg szegénysé
g e ,  azon fene á l ta l ,  mely jóllétét ’s erköltsét e -  
szi , végre ’s talán a’ viadal közepette megbuk
tatnék : a’ szegények felennék, mint az egerek a’ 
hajdani mainzi érseket, a’ ki népének drágaság
ban nem akara kenyeret adni. “ Ez akkor vala 
mondva és sokaktól híve is ,  midőn a’ parla ment 
előtt a’ nyűgöt indiai rabszolgák felszabadítása, 
’s a ’ szegények bilije vala függőben. Nem soká
ra a ’ parlament ama’ szerencsétlenek megváltásá
ra másfél órai viltalással 20 mill ió fontot (200  
mill . pengő fór.) ajánla. Ez a’ summa 8 óra a -  
lat t ki volt csinálva, ’s kamatja ’s visszafizetése 
a ’ közelebbi financz évek feleslegének harmad ré
szével biztosítva. Ez az Anglia szűke. Csak ha
mar  azután a ’ szegényeket illető bili törvénnyé 
emeltetek ’s egyszerű elve „ h o g y  a’ dologra a l
kalmasnak dolog adassák ’s csak a’ tehetetlennek 
alamizsna, “ gyökében kezdé orvasolni a’ gonoszt 
és a ’ 11 mill ió fontnyi iszonyú szegényi faxát 
mindjárt az első év után ötöd fél millióra száll i— 
tá. Ez vala a ’ szegények által szerzett b a j ;  ’s mi 
után Angliában azon felül kerekedtek, az ir lan-  
di még nagyobb gonosz gyógyításán sem kétked • 
lietni. Egy politikai újságban a’ reform bili szer
zőjét gróf Greyt Herostratusnak nevezek; azon 
publicista szerént tehát ő saját neve dicsőitésére 
hazája szentségét, nemzete büszkeségét felgyújtá ; 
ez az égés még ma is oltbatlanul lobog, a ’j tisz- 
teletes tempel egyik gerendáját,  menyegzetét osz
lopát a ’ másik után megkapja , ’s mind addig el



nem csillapul mig mindent megemésztve több 
táplálékot nem kap. Mintegy i ly ábrázatban a -  
harák ölteni ellenségei az angol reformot , mely 
nézetet a’ continens velők egy értelmű lakosai 
még ,  vélemények szerént mélyebben megakará
nak alapitni. — De itt a ’ legelső kérdés ez: s z ü k 
s é g e s  v o l t - e  a’ reform? mert a’ szükségesség 
elleD , még az istenek is hasztalan kezdenek. .De 
ne kérdjük ezt barátai tól,  mert felelelöket mint 
elfogultat elutasíthatnák; hasonló okból ellensé
geit se ,  hanem ezeknek t e t t e i t .  A’ Wel l ington 
ministerium a’ dolgok régi állásának legerősb bás
tyáját  az irlandi calholicusok emancipaliója által 
leontá,  hogy polgár háborút elkerüljön. Azután 
ugyan az a’ ministerium a ’ választási reform e-  
lőhatolásakor, midőn a ’ fergeteget egy „ n e  t o-  
v á b b a l “ akará lecsi l lapitni , ez ki ütvén,  hátra 
vonu la , hogy polgár háborút elkerííljen. Megint 
az a ’ cabinét midőn mint Peel ministerium' r e
f o r m  m i n i s t e r i u u i n a k  lépék-fel ,  csak ha
mar kiesmertetve harmadszor is visszavonula a ’-'vharmadik lényeges reform , az egyházi előtt, hogy 
polgár háborút elkerűljen. A ’ reform ellen küz
dő erős felekezet háromszor ismételt , innepélyes 
t e t t l e g e s  nyilatkozásában fekszik annak bizony
sága , hogy a’ reform szükség. ’S ugyan ezen ta
núbizonyságot adják azon felekezet continensi pár
tosai is a ’ nélkül hogy tudnák. Avagy egyéb-e az 
midőn a’ feljebb említett újság azt mondja , hogy 
Peelnek lelépés helyeit a’ királyai ’s a ’ felházzal 
együtt az alház ellen elő kell vala lépnie.? Nem 
tiszta vallomás-e ez, hogy a ’ reformál csak fe-  
volutiót lehet szembe állítni ?

( folytatása következik)
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Y  U S S U F B E Y .

Az álgiri  franczia sereg régebben Mascara ’s 
ujontában Tlemecen elleni had viselésében egy ifiu 
török is részt veve, kinek neve gyakran fordul- 
elő ’s a’ ki mint százados egy áráb csoportnak 
parancsnoka Bonában. Neve Yussuf és történetei 
nevezelesbek mintsem olvasóinkkal közölni ne ki-  
vánnók.

Yussuf Bey 25ik évében van , közép de j e 
les szép termetű. Abrázatja tökéletes szép és e -  
r ö t , büszkeséget árul-el . Lovát még az arabok
nál is ritka ügyességgel ül i -meg és hordozza. E- 
re jé t  csudára méltónak mondják , de uralkodó mi
nősége a ’ merészség, melynek bizonyságait l á -  
tandjuk.

Yussuf született franczia; de felette fiatal ko
rában ragadtalék-el tengeri haramiák által a ’ pro- 
vence- i parton. Ámbár sem családjára , sem ha
zájára nem emlékezik , de azon erőszakos tett
nek mely őt martalékká tévé ,  ’s az azutáni szép 
vele való bánásnak, mel lyet hihetőleg a’ hara
miáknak szép zsákmányukorii öröme okoza, né
mi homályos képe megmaradt emlékezetében. A’ 
szél kedvező vala ,  nehány nap múlva bévitorlá-  
zék a ’ hajó a ’ tunisi gyönyörű öbölbe ’s a ’ gyer 
mek látá a ’ hajóról a ’ szép kastélyt ,  mely a ’ vá- 
ras felett lündöklék. A ’ haramiák mondák,  a1 
gyermeknek ,  hogy az leend lak ja ,  de a’ gyer
mek nem hi vé , holott igaz vo l t ,  mert a ’ gyer
meket a ’ Bey számára vásárlák-meg ’s a’ palotá
ba vivék. A’ Bey örömmel fogadá és serailába 
küldé hol asszonyai közt nevelteték. í g y  telének 
fo gsaga első évei. Yussuf növekedék ’s a ’ Beynek 
iedvencze vala. Gondos nevelést kapa, tanult Ír
n i , jeles volt minden testi gyakorlatokban ’s a ’ 
tunisi Odaliskoknak fejét megszedhette. A’ Bey



hogy hasznosan foglalkoztassa hivatalt ada neki 
’s kincsmestere Írnokává teve ’s Mamelukai közé 
lépteié. Tudva van hogy ezek az áfrikai Beyek 
teslőrsergét tevék, felszabadított rabszolgákból, á r
vákból és mint Yussuf rabiolt gyermekekből á l 
lának , kiknek semmijök és senkijök a’ főldhátán 
nem lévén , egyedül urukhoz ragaszkodtak.

Yussuf , miolta Mameluk lett , szép lovat ka
pott ’s a ’ palotában e t t , belé szeretett Cabura 
Lerczegnőbe a’ fejdelem leányába ,  ki maga is nem 
nézé undorodva a’ szép Yussufat. Emez ifiu va
l a ,  iszonyú szerelmes, és oly vigyázatlan ’s bo
lond bátor ,  hogy egykor egy görög palotás inas 
a ’ herczegnőszobájában kapá. A ’ szolga untig fed- 
dé a ’ herczegnőt, Yussufat a’ Bey haragjával  fe- 
nyegelé ’s indnla, hogy fe ladja,  de Yussuf meg- 
kapá. köntösénél fogva ’s pénzt igére halgatása 
béréül.  A ’ görög visszatért, a ’ fizetendő summá
b a n ,  mely nem csekély vol t ,  megegyeztek, ’s a’ 
herczegnő gyéinántait adá zálogba a ’ kémnek. 
Néhány nap te lve, a ’ tunisi Beynek azon szeren
csétlen eszméje érkezek hogy lakomát adjon. A’ 
herczegnőnek meg kelle ra jta jelenni gyémántai- 
v a l , ’s szükség lön sietve visszaváltani. Yussuf a’ 
kincs engesztelketlen birtokosát magához hivaiá ,  
’s az eljőve azzal a ’ gondolattal hogy pénzét meg
kapja , de csak egy lőrdöfést kapa szivébe. Yus
suf a’ lapos köveket , mellyeken ágya volt fe l
szedte val a,  a’ holt testet alájok dugá ’s a’ sírt 
megint bóraká. Ekkor elkiildé a’ herczegnőnek a ’ 
nyugtalanul várt gyémántokat ’s egy gondosan 
bepecsételt nyalábocskát mellettük , mely a ’ meg
gyi lkolt görög egyik kezét ,  szemét, és a’ nye l
vét foglalá magába a’ következő szókkal: „ k ü l 
döm azt a ’ kezet mely téged il lete, a ’ nyelvet,  
mely szidalmaza , ’s a ’ szemet, mely lá tá ,  a’ mit 
halandónak nem kell vala látni/*— Yussuf meg



volt bosszulva ’s a ’ herczegnő megjelenhetek a’ 
lakomán.

Yussuf bosszuállása, vétke,  mondanám, ha 
nem Tunisban volnánk, titokban maradt. Bünte
tése abban állott, bogy hónapokig kelle szenved
nie az iszonyú büdösséget, mely ágya alól a’ gö
rög sírjából fejlett-ki , de senkinek sem juta e -  
szébe reá gyanakodni a ’ rabszolga oda leltéért.

Néhány hónap telek—e l , mi alatt Yussuf a’ 
Constantáiéi Bey elleni fényes táborozásokban ne
hány ízben vett részt, és mindenikből dícscsel te
tézve ’s Cabura herczegnő előtt mindég kedve
sebben tért haza. Még azzal is hizelkedhelék ma
gán a k , hogy a ’ Beytö l , kinek hozzá való bizodal- 
ma napról napra növekedni láttalék, szint úgy 
mint leánya szerelme, ennek kezét megkapándja, 
midőn a’ Beynek egyetértésük véletlenül tudtá
ra esék. Kémlelleté őke t , ’s midőn a’ dolog va
lósága nem vala kétséges többé előtte felette meg- 
haragvék ,  mint egy tunisi Beyhez i l l i k,  ’s Yus
suf elfogatását parancsolá. Ennek szerencséjére jó 
pajtásai valának »’ palotaőrsereg közt, kik előre 
ludósílák a ’ Bey parancsáról,  ’s ő nehány jó ba
rátjával megszökök. A’ révnél egy franczia brigg 
az , ,Adonis“ fekvék vasmacskán , a’ honnan egy 
ladikat küldenek néhány emberre l ,  kik egész e -  
rejökből evezének a’ száraz felé. Yussuf feléjök 
siete de a ’ Bey katonái beérek. A’ parton össze
kaptak Yussuf hatalmasan forgatá ka rd já t ’s visz- 
szaveré megtámadóit, de barátjai a’ viadalban él
esének , ő egyedül marada ’s magát mindég véd
ve a ’ tenger felé hátrált ámbár úszni nem tudott 
’s a’ ladik még messze volt. Hibetlen szerencse 
kedveze neki azonban , hogy az egyenetlen via
dalt kiállá mig a’ franczia ladik közel jö tt ,  de 
már térdig vízben állott ’s szemei iszonyú düh



vei vi l loglak a’ hullámok felett. A’ francziák fel
vevők ’s a ’ ladik golyóbis zápor között halada-el .

Az Adonis azon hajók egj'ike vala , mellyek 
a’ franczia tábort 1850ban Afrikába szálliták, Yus- 
suf kiszálla az álgiri partra a ’ franczia katonák
ka l ,  részt vtín velők a’ táborozásban, ’s a’ had
seregről! tudósítások nem egyszer emliték a ’ ne
vét dicsérettel. Tüzes vitézsége mindenektől meg- 
különbózteté őtet, ’s ámbár a’ hadseregnél sok 
vitéz tál ál taték, de vele egyik sem mérkőzhetek, 
mert  az övé egészen sajátképi volt.

Itt elszököm egy nehány hónapot.— Yussu- 
fat százodossá nevezék-ki ’s egy csoport honn- 
sziilöltit adának keze alá. Azonban megludák a’ 
francziák Alg írban, hogy a’ bonai fellegvárat mel
lye l  néhány franczia katona őrzött a’ törökök me
gint elvették , ’s a’ vezérök Ibrahim Bey a ’ fran
czia őrserget leoldösvén a’ várba bérekeszkedelt, 
’s magát védeni szándékszik. Serge mintegy 7— 800 
árábból ’s törökből álla. Yussuf ezen tudósítás
sal a ’ franczia fővezérhez menvén engedelmet 
nyert  tőle,  hogy egy hajócskán Darmandi urral 
’s a ’ 16 személyből álló hajós néppel elmehessen 
Bonába. Elérkezék az erősség alá fejér zászlóval, 
beszélni kivána Ibrahimmal ’s társával együtt fel— 
vonatá magát a’ falakra. Yussuf ajánlatai jó for
mán merészek valának ; azt kiváná t. i. hogy a’ 
fellegvárat a’ francziáknak ad ják -á t , ’s a ’ törö
kök kardvonás nélkül ,  de minden hadi tisztes
séggel takarodjanak-el. Ibrahim álmodni véle bá- 
multában. Azonban az ő helyzete sem vala ke
csegtető, mert mig Yussuf neki hihetlen javal la
tát teve ’s őt saját várában mintegy schachban 
tartá, Achmed, a ’ constantinei Bey ,  a ’ város fe
lől ostromlá , ennélfogva Ibrahim gondolkodó i-  
dőt kért. Yussuf nem akará a’ drága időt elté- 
kozolni ’s a ’ fellegvárbeli mulatósát a ’ törökök



reá  beszélésére forditá,  ’s őket Ibrahimtól e 'pár -  
loltatni törekvék ijjesztvén részint a’ constanti- 
nei ostromló arabokka l , részint a’ francziák ret
tenetes vissza Irómfolásával, egyszersmind inind- 
nyájoknak különbféle ígéreteket is tévén ’s igy 
mindent úgy el készíteti ,  hogy az alkudozás nem 
sikerűlése esetében egy lázzadás döntse-el a’ dol
got. Azonban a’ gondolkodó idő eltolt. Egy na
pon Ibrahim ö'Szegyüjlé az egész őrsergel ’s kér-  
dé tölök: „mit érdemel az a ’ két ember ,  kiket 
én parlamentair zászlóval. váramba bébocsátot- 
tam , ’s a ’ kik bizodalmomroal annyira visszaéllek 
hogy katonáimat elcsábitni igyekezének ?“ — „Ha
lá l t “ felele néhány szózat.—  ,,No hát ,  bosszuli- 
j a to k -m eg ,“ kiáltá Ibrahim kardot rántva. Y us -  
suf is megkapá a’ magáét ’s Darmanditól gy.á- 
mol i lta lva e lveié magától Ibrahim feléje rohanó 
katonáit ’s egyszersmind dörgő hangjával segédé
re szólitá az általa elcsábított katonákat aranyat  
’s tisztségeket Ígérve nekik. „Te kapitány lész,“ 
kiálta az egyiknek, „ l e  fizető mester , te zászlór 
t a r ló , “ monda másoknak, , , ’s mindnyájatok szép 
fegyvereket ,  dupla fizetést kap. “ Ezen szavai köz
ben számos török kardot ránta ’s hozzá álla , az 
árábok ellenben  ̂ hívek maradónak Ibrahimhoz. 
Összekaptak, a’ viadal több napig tartott , a ’ két 
párt  külön bésánczolta magát,  védte ál lásai t,  el
vesztette, megint elvette, saját eleséggel , töltés
sel bírt. ’ Azonban Achmed is tüzesen folytatá kí
vülről az ostromot, úgy hogy Ibrahim két tűz 
közölt vala. Végre engednie kellett,  ’s azt kívá-  
ná hogy sergével szabadon elmehessen, Yussuf 
kaput nyitott neki , ’s így üarmandivel  ’s a ’ párt
já ra  al lolt törökökkel ura maradt a’ fellegvárnak.

A’ két franczia helyzete azonban nagyon ve- 
szelyesse lehete midőn arra ke rü l t , hogy szép fo
gadásaikat , melyekkel a ’ lázzadást megvásárolták,



teljesítsék. Yussuf tehát azt kiváná hogy a ’ ha
jós kapitány minden emberét ,  kiket nélkülözhet 
küldje hozzája. 12 ember jött ’s Yussuf az á l ta
luk hozott 3 szinti zászlót tüstént kiszegzé , me
lyet  a ’ constantinei Bey meglátván megszünék az 
ostrommal ’s elmene dolgára. Yussuf Darmandit 
a ’ francziákkal a’ várban bagyá ’s Ő maga törö
kéivel a ’ várasba mene. „ H a  megölnek monda,  
Ön legalább megfogja menteni a’ fellegvárat "  
Nem ölték-meg ugyan,  de neki meg kelle ölel
ni nehányat köziilök hogy éltét megmenthesse. 
Azonban egy csapat franczia katona Algírból Bo- 
nába jőve ,  ’s Uzer tábornagy parancsai alatt a ’ 
várat ’s megyéjét el fog la 1 á. Yussufut a’ tábornagy 
megerősité a ’ franczia szolgálatra oly merészen 
nyert  török sereg kormányában ; ő százados fő
vé és érdem legio vitézévé rievezteték ’s Bona vá-  
rasát kormányzá a’ tábornagy alatt. Még itt va
l a ,  midőn az orleansi herczeg a ’ mascarai expe- 
dil io főhadiszállására szó l i t á , , ’s felebbiekből le 
het ítélni minő hasznára kellett lennie azon vál
lalatnak egy ily characternek.

Yussuf határtalan ragaszkodása a ’ franczia 
ügyhez tudva van az arabok előtt,  ’s rendkívül 
is gyűlölik érette ’s tört hánynak neki. Nem i -  
gen régiben a’ Constantinei Bey megvesztegelé 
Yussufnak egy katonáját a’ ki egy napon belé
pek sátorába. „Mi t  aka r sz ?"  Kérdé tőle Yussuf 
azon eltökélt hangon , mely neki sajátja. Az em
ber nem felelt ’s tétovázni látszott. „Fürkésszék 
k i ; "  paranesolá Yussuf az őreinek. Megfogák a’ 
katonát ’s egy levelet találának nála, melyben 
Acbmed Bey előre köszöné neki a'zon vétkét, me
lyet  véghez viendő vala , de a ’ melyre az eldön
tő pillanatban bátorsága hibázék, ámbár a ’ le
vélben nagy jutalom igérteték. Yussuf 500 kor
bácsot adata a’ talpára , ’s monda: „ H a  Uzer tá -



bornagy nem is engedi nekem az életet a ’ gaz
embernek , korbács ütlekeit csak ugyan megkap
ta ,  ’s azokat az ördög sem veszi-le róla. De Ü -  
zer tábornagy átiátá , mely fontos mind Yussuf-  
ra mind ő reá nézve, hogy az i ly incselkedések. 
keményen megbüntetlessenek , melyekre az afrikai 
cbaracler igenis hajlandó. Yussuf szabad ég alatt 
badi törvényt öle, melyben nehány tisztjeivel 
az ő elnöksége alatt a ’ vétkest egyszavulag ha
lá lra itélék , ’s e g y  pra múlva feje vétetett.

Nem kell csak ugyan hinni hogy Yussufke-  
gvellen ember. Egy kisség af r ika i , semmi sem 
több. Charactere valójában nemes, szive l á g y ,  
és sokáig eszében tartja a ? vele tett jó t ,  bará
taihoz h ű ,  és a’ szerelemben leventai ál landóság
gal bír. Egykor egy ezeredes a ’ Yussuf sátrában 
vala. A’ török egy kis kutyát mútata n ek i , me
lye t  Cabura herczegnő küldött vala neki ,  ’s a ’ 
melyet ő azért szenvedélyesen szerete. Nehány 
pillanattal azután az ezeredes a ’ kutyát ,  jálszo- 
dozva ve le ,  Caburának nevezé. Yussuf tüstént 
késéhez kapa,  az ezeredeshez lépett,  ’s kitüzűlt 
ábrázattal monda : ,, H igy je - e l , ön az az egyet
len egy ember ,  a’ kinek sátrom al a tt ,  egy i l y  
tréfát megbocsátok. “

AZ INDIAI VAGY JOBBAN MONDVA HIN- 
DOSTANI VALLÁSOK.

( f o l y t a t á s )

Cbi va az az Istenség melynek tisztelete a ’ 
mint látszik a ’ Hindu népek között legtöbb imá
dókat köt öszve. Rontó ’s újra alkotó tulajdon
ságival egy analogiat terjeszt élőnkbe a ’ termé
szet munkálódásival , mely csak azért tészen va-



lamít semmivé, hogy más alakra át változtassa. 
C h i v a számtalan nevek alatt szülliltatik , melyek 
között nevezetesek R ú d r a , I sw a a  és M ahad era .  
Az első alatt kegyetlen , a ’ második alatt min
deneknek ura, ’s a ’ harmadik alatt nagy. C hiva  
kedvelt istensége a ’ népnek , mely azt hiszi , hogy 
a ’ többi istenségek alatta vágynak. Ilitkán^képez- 
tetik négy fővel; de kezei száma változó négy
től ' hárminczketlőig.—

P d r v d t i  a’ Chivá felesége, a ’ hindiik’ -legen
dáiban nevezetes. Hajdún élőket áldoztak néki 
emberén elkezdve le a ’ tekenős békáig. Boszszu- 
álló tulajdonsáéiban nagyon hasonlít 'Proserpiná- 
hoz a’ Taiirisi Dianához, vagy a’ hármas Héka- 
léhoz. Más karakter alatt P d r v i  D u r g d v d  vagy 
virtussá ' lesz, ’s ezen tulajdonságban győzte-meg 
a ’ Fellázadt angyalt M issa s su r t .  Néha felveszi a’ 
P a dm a le  és K arna la  nevet mint Lotos-tól szü
letett ,  ’s ezen nevekkel a’ napnyugoti mytholo- 
gusok Vénussával tökélyesen egyé lesz. Mint ezen 
istenasszony ő is egy virágon jött elő az Ocea- 
nus líullámjaiból , melyek mátkáját a ’ Chiva lá
bai elejébe vetették. Az o isteni generátioja szám- 
lálbalatlan. O annya M ammadinnak  a ’ Hinduk 
Kupidójának , K a r t i c e y á n a k  az ódái ■ Marsnak', 
vagy az égi sergek’ isteninek ki egy négy' fejű 
párván megyen ; az szülte Ga/irsat és a ’ böltses- 
ség’ istenét. Tulajdonságinak bajos határt szabni, 
mert mindenbe belé foiy , ’s mindenütt imáátü
tik. O S a ra s su a d iva l  pártfogolya a ’ tudományo
kat ,  feje az értzek’ kivonásának, és a’ muzsikai 
szerszámoknak ő adja a’ hangot. E’ szerént a’ 
Chiva’ felesége P d r v d t i  Ilindostánba nagy tisz
teletbe tartatik. A’ fia Ganesais  mint a’ boltses- 
ség istene osztozik a ’ népnek ezen szereidében. A’ 
majom isién H anum an  egyedül az , ki mint a’ 
pogányok laressei éldeli a ’ házi tiszteletet; min-



den hindu könyv homlokán ez azinvocatio ta lá l -  
t át i k:  “ Köszöntés G á n c s á n a k Ez az Isten ele
fánt fővel rajzoltalik. Néha Poleáir  név alatt is 
imádtát ik .— . .

Chivának  más fiai S u p ram an ie r  és Vailevert\  ' 
ez nyak sinor formájában egyik a ’ másikban fő
zött fejeket visel ; vagyon négy kar ja ,  három , 
szeme, és két fogai, melyek hold formán nyu l-  
nak-ki.

Á ’ Hindu háromság utolsó istene K i s n n , ki 
az emberiségnek csak jóltévő béfolyással jelenik 
meg ;  négy fővel, ’s néha többel is festik; na
gyon nemes,  és kedves alakja van ; feje hármas 
font pántlikával éfeesiletik , mely a ’ mint mond
j á k ,  három nagy folyót példáz a’ Gángest, á ’ 
Jummat , és a ’ rSuresua!it. Sokszor- fekszik A d is -  
s e h en  kígyóra , mely őtet egy téj tengeren ren
g e t i— szokott divánja ez az oK á ek om d om jó n a k ,  
vagy paradicsomának. JVisnu a z ,  kinek a ’ hindu 
mythographák tulajdonítják azt a ’ sokszori testté 
léte i t ,  mely a’ helységek’ históriájának miud an
nyi  al legóriája. A’ legelsőhben K isnu  hal lá válto
zik , hogy az emberi nemzetet viz özöntől oltal
mazza : A ’ másodikban tekenos békává változik 
á t y  egy a ’ Tengerbe szinte eső hegynek fenntar
tására. Harmadikban vad disznóvá változik , mely 
alakban P a lad á s  óriás beleit ki önti ;  az ulánn 
még többször is testté lesz ember,  oroszlány', 
púja b r á ma , egyszerű halandó alakban R á m a  
B a la p a t r e u  és  P a ra s su rá m a  nevek alatt , utol
jára pásztorrá változik és K ish n a  név alatt el 
hiresedik. Kisnunnk  tizedik testté—léte a ’ C ale-  
y o n g  vége felé 90,000 évek múl va ieend..— 
í Ezé n három fő istenségek mellett léteznek 
myriás istenek és istenaszszonyok ki ki őn elha
tározásával,  ’s lulajdonságival. Ilyenek : T ihánd ra  
a ’ hold ; Y am a  a’ halál is teni ; K u v e r a  a ’ go.z~



d a s á g ’ i s t en e .  L a e sh m i  a’ szerentse istenaszszonya; 
j í g n i  a ’ tűz istene ; P á ván  a ’ szelek és mu’sika 
istene;  a ’ majom alakú ffa/i.umanap'\a. Inclrci a ’ 
meteorok istene a ’ fő háromság utánn legnagyobb; 
M á r iá t ta  kit csak az alyas nép i mád;  utoljára 
L in g o m  , ki nem annyira isten , mint a ’ trágárság 
symboluma , olyan mint a’ Romaiaknál a ’ p h a l lu s .

Ilyen az indiai politheismus. A ’ mi illeti az 
ahoz ragasztott dogmáka t , azokat öszve lehet fog
lalni  egy közönséges metempsicosisba. Az ő vé
lekedések szerént bizonyos számú lelkek és anya
gok vágynak az átmenésnek— transmigratio — 
állandó játékában : a’ gonosz lelkek büntetése az, 
mi szerént azok anyagi bürökjükből alább estiek: 
e ’ szelént az ember testéből egy oktalan á l laté
ba szálnak , ’s a ’ nemesebb , vagy nemtelenebb 
állatokból le a* kövekig. Dogmájuknak ezen fe
nyegető részében nem jutott eszébe a ’ B rá m á k -  
nak hogy az embereket örökös pokollal fenye
gessék ; midőn az ember nékik arról beszéli , tneg- 
botránkoznak ’s azt mondják , h o g y  ez á l ta l  az  
i s t en t  boszszoritjuk ;  m id őn  k e g y e lm i  ju sá n ak  h a 
t á r t  szab iink , m időn  i g a z s á g á r ó l  e l ő r e  Ítélünk  , 
é s  néki g y ű l ö l e t e s  sz env ed e lm ek et  tu la jd on ítunk , 
m ely ek  le ik éve l Öszve n em  f é r h e t ő k .  B á r  m e l y  
n a g y  l é g y e n  is e g y  vétek  =  azt ad ják  hozzál 
az i s t e n i  j ó s á g  m é g  n a g y o b b . —

(folytatása következik)

B Á L I  J Ó  A P P E T I T U S .
Becsben jan. 27kén egy bálban a ’ sparlnél 

1090 személy elköltött: 500 pohár oliot, 250 
fáczánt , 220 kappant,  110 fogoly madárt , 1040 
pohár fagyla l tot , 500 butelia champagnert , 1200 
butela magyar ’s auslriai bort ,  150 pohár pun
csot ’sat.


